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In this aliyah, we find ourselves standing with Klal Yisrael on the steppes of Moav, right by the Yarden across from Yericho, as

Hashem gives Moshe Rabbeinu the final, crucial instructions before the nation crosses over into Eretz Yisrael. Hashem

commands the Bnei Yisrael to completely dispossess the land's inhabitants and destroy all of their avodah zarah, warning them

of the spiritual and physical dangers of leaving any of them behind.

We then learn about the mitzvah of dividing the land by lot among the families of the nine and a half tribes. To ensure we

know the exact borders of our holy inheritance, Hashem outlines the precise boundaries of Eretz Yisrael on all four sides—

south, west, north, and east—distinguishing it from the lands already given to Reuven, Gad, and the half-tribe of Menasheh

on the eastern side of the Yarden.

All introductions, summaries, and contextual notes are the editor's commentary and are not part of the original text.

פָּסוּק א

Pasuk 1

ר בֵּ  דַ יְ וַ
And spoke

יְהוָה
Hashem

ל אֶ
to

ה שֶׁ מֹ
Moshe

בֹת רְ עַ בְּ
in the plains of

ב מוֹאָ
Moav

ל עַ
by

ן דֵּ יַרְ
the Jordan of

חוֹ רֵ יְ
Yericho

אמֹר׃ לֵ
saying

פָּסוּק ב

Pasuk 2

ר בֵּ  דַּ
Speak

ל אֶ
to

נֵי בְּ
the children of

ל אֵ רָ שְׂ יִ
Yisrael

תָּ  רְ מַ אָ וְ
and you shall say

ם לֵהֶ אֲ
to them

י כִּ
When

ם תֶּ  אַ
you

ים רִ עֹבְ
are crossing

ת אֶ
—

ן דֵּ יַּרְ  הַ
the Yarden

ל אֶ
to

ץ רֶ אֶ
the land of

ן׃ נָעַ כְּ
Kenaan

״י שִׁ  רַ

כי
When

אתם
you

עברים
are passing over

את
—

הירדן
the Jordan

וגו'
etc.

והורשתם
and you shall drive out

וגו'.
etc.

לֹא וַהֲ
But is it not

ה מָּ  כַ
several

ים מִ עָ פְ
times

זְהֲרוּ הֻ
they were warned

ל עַ
about

? ךְ כָּ
this

א לָּ  אֶ
rather

ךְ כָּ
thus

ר מַ אָ
said

ם לָהֶ
to them

ה שֶׁ מֹ
Moshe

ם תֶּ  אַ שֶׁ  כְּ
when you

ים רִ עוֹבְ
are passing

ן דֵּ יַּרְ  בַּ
through the Jordan

ה שָׁ  בָּ יַּ  בַּ
on dry land

ל עַ
on

נָת מְ
condition of

ן כֵּ
this

רוּ, בְ עַ תַּ
you shall pass

ם אִ וְ
and if

או לָ
not

ם— יִ מַ
the waters

ין אִ בָּ
will come

ין פִ טְ וֹ שׁ וְ
and overwhelm

ם, כֶ תְ אֶ
you

ן כֵ וְ
and so

ינוּ צִ מָ
we find

ר מַ אָ שֶׁ
that said

ם לָהֶ
to them

עַ שֻׁ  יְהוֹ
Yehoshua

יהושע
Yehoshua

ד'
chapter 4

ם דָ עוֹ בְּ
while they were still

ן דֵּ יַּרְ  בַּ
in the Jordan

סוטה
Sotah

ל"ד
34a

:

פָּסוּק ג



Pasuk 3

ם תֶּ  שְׁ  רַ הוֹ וְ
and you shall drive out

ת אֶ
—

ל כָּ
all

י בֵ שְׁ יֹ
the inhabitants of

ץ רֶ אָ הָ
the land

נֵיכֶם פְּ  מִ
from before you

ם תֶּ  דְ בַּ  אִ וְ
and you shall destroy

ת אֵ
—

ל כָּ
all

ם יֹּתָ  כִּ שְׂ מַ
their figured stones

ת אֵ וְ
and —

ל כָּ
all

י מֵ לְ צַ
the images of

ם כֹתָ סֵּ  מַ
their molten gods

דוּ בֵּ  אַ תְּ
you shall destroy

ת אֵ וְ
and —

ל כָּ
all

ם מֹתָ בָּ
their high places

ידוּ׃ מִ שְׁ  תַּ
you shall demolish

״י שִׁ  רַ

והורשתם.
and you shall drive out

ם: תֶּ  שְׁ  גֵרַ וְ
and you shall expel

״י שִׁ  רַ

משכיתם.
their spots of worship

וּמוֹ גּ רְ תַ כְּ
like its translation

ית— בֵּ "
house of

ן", הוֹ תְ דַּ גְ סִ
their prostration

ל עַ
on

ם שֵׁ
account of

יוּ הָ שֶׁ
that they would

ין כִ כְּ סַ מְ
cover

ת אֶ
—

ע קַ רְ קַּ הַ
the ground

פַּת  צְ רִ בְּ
with a pavement of

ים נִ אֲבָ
stones

ל שֶׁ
of

שׁ יִ שַׁ
marble

חֲווֹת תַּ  שְׁ  הִ לְ
to prostrate themselves

ם יהֶ לֵ עֲ
upon them

וּט שּׁ  פִ בְּ
with spreading of

ם יִ דַ יָ
hands

ם, יִ לַ גְ רַ וְ
and feet

יב תִ כְ דִ כְּ
as it is written

ן בֶ אֶ "וְ
and a stone of

ית כִּ שְׂ מַ
covering

לֹא
not

נוּ תְּ תִ
shall you place

ם כֶ צְ רְ אַ בְּ
in your land

חֲוֹת תַּ  שְׁ  הִ לְ
to prostrate yourselves

" יהָ לֶ עָ
upon it

ויקרא
Vayikra

כ"ו
26

:

״י שִׁ  רַ

מסכתם.
their molten gods

וּמוֹ גּ רְ תַ כְּ
is like its Targum

ן":— הוֹ תְ כַ תְּ "מַ
their molten images

פָּסוּק ד

Pasuk 4

ם תֶּ  שְׁ  רַ הוֹ וְ
And you shall drive out

ת אֶ
—

ץ רֶ אָ הָ
the land

ם תֶּ  בְ שַׁ י וִ
and you shall dwell

הּ בָּ
in it

י כִּ
for

כֶם לָ
to you

י תִּ נָתַ
I have given

ת אֶ
—

ץ רֶ אָ הָ
the land

ת שֶׁ  רֶ לָ
to possess

׃ הּ אֹתָ
it

״י שִׁ  רַ

והורשתם
And you shall dispossess

את
—

הארץ.
the land

ם תֶּ  שְׁ  הוֹרַ וְ
and you shall dispossess

הּ תָ אוֹ
it

, יהָ בֶ שְׁ  יּוֹ מִ
of its inhabitants

ז אָ וְ
and then

וישבתם
and you shall dwell

בה
in it

—

לוּ וּכְ תּ
you will be able

יֵּם  קַ תְ הִ לְ
to remain

, הּ בָּ
in it

ם אִ וְ
and if

או לָ
not

לֹא—
not

לוּ תוּכְ
you will be able

יֵּם  קַ תְ הִ לְ
to remain

: הּ בָּ
in it

ה פָּסוּק 

Pasuk 5

ם תֶּ  לְ נַחַ תְ הִ וְ
And you shall inherit

ת אֶ
—

ץ רֶ אָ הָ
the land

ל גוֹרָ בְּ
by lot

יכֶם חֹתֵ פְּ  שְׁ  מִ לְ
for your families

ב רַ לָ
to the numerous

וּ בּ רְ תַּ
you shall increase

ת אֶ
—

תוֹ לָ נַחֲ
his inheritance

ט עַ לַמְ וְ
and to the few

יט עִ מְ תַּ
you shall decrease

ת אֶ
—

תוֹ לָ נַחֲ
his inheritance

ל אֶ
to

ר שֶׁ  אֲ
where

יֵצֵא
goes out

לוֹ
for him

ה מָּ  שָׁ
there



ל וֹרָ גּ הַ
the lot

לוֹ
to him

יֶה יִהְ
it shall be

וֹת טּ מַ לְ
according to tribes of

יכֶם בֹתֵ אֲ
your fathers

לוּ׃ נֶחָ תְ תִּ
you shall inherit

״י שִׁ  רַ

אל
To

אשר
where

יצא
it goes out

לו
for him

שמה.
there

א רָ קְ מִ
a verse

צָר קָ
shortened

הוּא
is

זֶה:
this

ל אֶ
to

קום מָ
the place

אשר
where

יצא
goes out

לו
for him

שמה
there

הגורל
the lot

לו
to him

יהיה
it shall be

:

״י שִׁ  רַ

למטות
according to the tribes of

אבתיכם.
your fathers

י פִ לְ
according to

ן וֹ בּ שְׁ  חֶ
the number of

י אֵ צְ יוֹ
those who came out of

ם יִ רַ צְ מִ
Mitzrayim

בבא
Bava

בתרא
Batra

קי"ז
117

;

"אַ דָּ
another explanation

י"ב— בְּ
into twelve

ין לִ בוּ גְּ
districts

יַן נְ מִ כְּ
like the number of

ים: טִ בָ שְּׁ   הַ
the tribes

פָּסוּק ו

Pasuk 6

ם אִ וְ
And if

לֹא
not

וּ ישׁ רִ תוֹ
you dispossess

ת אֶ
—

י בֵ שְׁ יֹ
the inhabitants of

ץ רֶ אָ הָ
the land

נֵיכֶם פְּ  מִ
from before you

יָה הָ וְ
and it shall be

ר שֶׁ  אֲ
those whom

ירוּ תִ וֹ תּ
you allow to remain

ם הֶ מֵ
of them

ים כִּ שִׂ לְ
shall be stings

ינֵיכֶם עֵ בְּ
in your eyes

ינִם נִ צְ לִ וְ
and thorns

יכֶם דֵּ צִ בְּ
in your sides

רוּ רֲ צָ וְ
and they shall harass

כֶם תְ אֶ
you

ל עַ
in

ץ רֶ אָ הָ
the land

ר שֶׁ  אֲ
wherein

ם תֶּ  אַ
you

ים בִ שְׁ יֹ
dwell

׃ הּ בָּ
in it

״י שִׁ  רַ

והיה
And it shall be

אשר
that

תותירו
you leave over

מהם.
of them

יוּ יִהְ
they shall be

ם כֶ לָ
to you

ה: עָ רָ לְ
for harm

״י שִׁ  רַ

לשכים
as thorns

בעיניכם.
in your eyes

דוֹת יתֵ לִ
as pegs

רוֹת נַקְּ מְ הַ
that prick out

ם, יכֶ ינֵ עֵ
your eyes

גּוּם רְ תַּ
the Targum

ל שֶׁ
of

דוֹת תֵ יְ
pegs is

יָּא":  יכַ "שִׂ
"shichaya"

״י שִׁ  רַ

ולצנינם.
And for thorns

ין רִ תְ וֹ פּ
explain

וֹ בּ
it

ים רִ תְ וֹ פּ הַ
the translators

ן וֹ שׁ לְ
an expression of

סוּכַת מְ
a hedge of

ים צִ קוֹ
thorns

כֶת כֶ וֹ סּ הַ
which hedges

ם, כֶ תְ אֶ
you

גֹּר  סְ לִ
to close in

לֹא כְ לִ וְ
and to imprison

ם כֶ תְ אֶ
you

ין אֵ מֵ
from without

א צֵ יוֹ
anyone going out

א: וָבָ
and coming in

״י שִׁ  רַ

וצררו
and they will distress

אתכם.
you

: וּמוֹ גּ רְ תַ כְּ
like its translation

ז פָּסוּק 



Pasuk 7

יָה הָ וְ
and it shall be

ר שֶׁ  כַּאֲ
just as

י יתִ מִּ דִּ
I planned

וֹת עֲשׂ לַ
to do

ם לָהֶ
to them

ה שֶׂ עֱ אֶ
I will do

כֶם׃ לָ
to you

ח פָּסוּק 

Pasuk 8

ר בֵּ  דַ יְ וַ
And spoke

יְהוָה
Hashem

ל אֶ
to

ה שֶׁ מֹ
Moshe

אמֹר׃ לֵּ
saying

פָּסוּק ט

Pasuk 9

ו צַ
Command

ת אֶ
—

נֵי בְּ
the children of

ל אֵ רָ שְׂ יִ
Yisrael

תָּ  רְ מַ אָ וְ
and you shall say

ם לֵהֶ אֲ
to them

י כִּ
When

ם תֶּ  אַ
you

ים בָּאִ
are coming

ל אֶ
to

ץ רֶ אָ הָ
the land of

ן נָעַ כְּ
Kenaan

זֹאת
this is

ץ רֶ אָ הָ
the land

ר שֶׁ  אֲ
that

פֹּל  תִּ
shall fall

כֶם לָ
to you

לָה נַחֲ בְּ
as an inheritance

ץ רֶ אֶ
the land of

ן נַעַ כְּ
Kenaan

׃ יהָ לֹתֶ  בֻ גְ לִ
according to its

boundaries

״י שִׁ  רַ

זאת
This

הארץ
is the land

אשר
that

תפל
shall fall

לכם
to you

וגו'.
etc.

י פִ לְ
Because

בֵּה  רְ הַ שֶׁ
that many

וֹת צְ מִ
mitzvos

נוֹהֲגוֹת
are practiced

ץ רֶ אָ בָּ
in the Land

ין אֵ וְ
and are not

נוֹהֲגוֹת
practiced

חוּצָה בְּ
outside

ץ, רֶ אָ לָ
of the Land

ךְ רַ צְ הֻ
it was necessary

תֹּב  כְ לִ
to write

י נֵ רָ צְ מִ
the boundaries of

י לֵ בוּ גְ
the borders of

יהָ תֶ רוּחוֹ
its directions

יב, בִ סָ
all around

ר מַ לוֹ
to say

ךָ לְ
to you

ן מִ
from

ים לִ בוּ גְּ הַ
the borders

לוּ לָּ  הַ
these

ים נִ פְ לִ וְ
and inward

וֹת צְ מִּ הַ
the mitzvos

נוֹהֲגוֹת
are practiced

עי'
see

גיטין
Gittin

ח'
8a

:

״י שִׁ  רַ

תפל
falls

לכם.
to you

ל עַ
on

ם שֵׁ
account of

ה קָ לְּ חַ תְ נִּ שֶׁ
that it was divided

ל גוֹרָ בְ
by lot

את רֵ קְ נִ
is called

ה קָּ לֻ חֲ
division

ן וֹ שׁ לְ
an expression of

ילָה; פִ נְ
falling

"אַ וּמִ
and Midrash Aggadah

ר מֵ אוֹ
says

"יְ עַ
by means of

יל פִּ  הִ שֶׁ
that He cast down

"ה בָּ  קָּ הַ
the Holy One

ם יהֶ רֵ שָׂ
their guardian angels

ל שֶׁ
of

ה עָ בְ שִׁ
seven

וֹת מּ אֻ
nations

ן מִ
from

ם יִ מַ שָּׁ   הַ
the heavens

ן תָ פָ וּכְ
and bound them

י נֵ פְ לִ
before

ה שֶׁ מֹ
Moshe

ר מַ אָ
He said

לוֹ
to him

ה אֵ רְ
see

ין אֵ
there is not

ם בָּהֶ
in them

ד עוֹ
any more

כֹּחַ
strength

עי'
see

תנחומא
Tanchuma

:

פָּסוּק י

Pasuk 10

יָה הָ וְ
And it shall be

כֶם לָ
for you

ת אַ פְּ
the corner of

ב נֶגֶ
south

ר בַּ  דְ מִּ מִ
from the wilderness of

ן צִ
Tzin

ל עַ
alongside

י דֵ יְ
the borders of

דוֹם אֱ
Edom

יָה הָ וְ
and it shall be

כֶם לָ
for you

בוּל גְּ
the boundary of

ב נֶגֶ
south

צֵה קְ מִ
from the edge of

יָם
the Sea of

ח לַ מֶּ  הַ
Salt

ה׃ מָ דְ קֵ
eastward

״י שִׁ  רַ

והיה
And it shall be

לכם
for you

פאת
the boundary of

נגב.
south

רוּחַ
the side

ית מִ רוֹ דְּ
southern

ר שֶׁ  אֲ
which

ן מִ
from

ח זְרָ מִּ הַ
the east

ב: עֲרָ מַּ  לַ
to the west



״י שִׁ  רַ

ממדבר
From the wilderness of

צן.
Zin

ר שֶׁ  אֲ
which

ל צֶ אֵ
is next to

ם דוֹ אֱ
Edom

יל חִ תְ מַ
begins

עַ צוֹ קְ מִ
the corner

ית מִ רוֹ דְ
southern

ית חִ זְרָ מִ
eastern

ל שֶׁ
of

ץ רֶ אֶ
the land of

ת עַ שְׁ  תִּ
the nine

וֹת; טּ מַּ  הַ
tribes

ד? יצַ כֵּ
How so

שׁ לוֹ שָׁ
Three

צוֹת אֲרָ
lands

בוֹת שְׁ  יוֹ
are situated

הּ מָ רוֹ דְ בִּ
to the south

ל שֶׁ
of

ץ רֶ אֶ
the Land of

ל אֵ רָ שְׂ יִ
Israel

זוֹ
this one

ל צֶ אֵ
next to

זוֹ
this one

—

צָת קְ
part of

ץ רֶ אֶ
the land of

ם יִ רַ צְ מִ
Egypt

ץ רֶ אֶ וְ
and the land of

ם דוֹ אֱ
Edom

הּ לָּ  כֻּ
entirely

ץ רֶ אֶ וְ
and the land of

ב אָ מוֹ
Moab

, הּ לָּ  כֻּ
entirely

ץ רֶ אֶ
The land of

ם יִ רַ צְ מִ
Egypt

עַ צוֹ קְ מִ בְּ
is at the corner

ית מִ רוֹ דְּ
southern

ית, בִ עֲרָ מַ
western

ר מַ נֶּאֱ  שֶׁ
as it is said

ה שָׁ  פָרָ בְּ
in the section

זוֹ
this

ן מוֹ צְ עַ מֵ
from Azmon

לָה נַחְ
to the brook of

ם יִ רָ צְ מִ
Egypt

יוּ הָ וְ
and shall be

יו אֹתָ צְ תוֹ
its goings out

ה, מָּ יָּ  הַ
at the sea

ל נַחַ וְ
And the brook of

ם יִ רַ צְ מִ
Egypt

יָה הָ
was

ךְ לֵּ  הַ מְ
running

ל עַ
along

י נֵ פְּ
the face of

ל כָ
all

ץ רֶ אֶ
the land of

ם יִ רַ צְ מִ
Egypt

ר מַ נֶּאֱ  שֶׁ
as it is said

יהושע
Yehoshua

י"ג
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ן "מִ
From

יחוֹר שִּׁ   הַ
the Shihor

ר שֶׁ  אֲ
which

ל עַ
is before

י נֵ פְּ
the face of

ם", יִ רַ צְ מִ
Egypt

יק סִ פְ וּמַ
and it divides

ין בֵּ
between

ץ רֶ אֶ
the land of

ם יִ רַ צְ מִ
Egypt

ץ רֶ אֶ לְ
and the Land of

ל, אֵ רָ שְׂ יִ
Israel

ץ רֶ אֶ וְ
And the land of

ם דוֹ אֱ
Edom

הּ לָ צְ אֶ
is next to it

ד צַ לְ
on the side of

ח, זְרָ מִּ הַ
the east

ץ רֶ אֶ וְ
and the land of

ב אָ מוֹ
Moab

ל צֶ אֵ
is next to

ץ רֶ אֶ
the land of

ם דוֹ אֱ
Edom

סוֹף בְּ
at the end of

ם רוֹ דָּ הַ
the south

ח. זְרָ מִּ לַ
to the east

אוּ יָּצְ  שֶׁ  וּכְ
And when went out

ל אֵ רָ שְׂ יִ
Israel

ם, יִ רַ צְ מִּ מִ
from Egypt

ם אִ
if

צָה רָ
wished

ם קוֹ מָּ  הַ
the Omnipresent

ב רֵ קָ לְ
to bring near

ת אֶ
—

ם תָ יסָ נִ כְּ
their entry

ץ, רֶ אָ לָ
into the Land

יָה הָ
He would have

ם ירָ עֲבִ מַ
led them across

ת אֶ
—

ילוּס נִּ הַ
the Nile

ד צַ לְ
towards

ן פוֹ צָ
north

ין אִ וּבָ
and they would come

ץ רֶ אֶ לְ
into the Land of

ל, אֵ רָ שְׂ יִ
Israel

לֹא וְ
but not

ה שָׂ עָ
did He

ן, כֵ
so

זֶהוּ וְ
and this is

ר מַ נֶּאֱ  שֶׁ
what is said

שמות
Shemos

י"ג
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לֹא "וְ
And not

ם נָחָ
led them

ים לֹהִ  אֱ
God

ךְ רֶ דֶּ
by way of

ץ רֶ אֶ
the land of

ים", תִּ שְׁ  לִ פְּ
the Philistines

ם הֵ שֶׁ
who they

ים בִ שְׁ  יוֹ
were dwelling

ל עַ
by

יָּם  הַ
the sea

הּ בָ עֲרָ מַ בְּ
in the west

ל שֶׁ
of

ץ רֶ אֶ
the land of

ן נַעַ כְּ
Canaan

יָן— נְ עִ כָּ
just as

ר מַ נֶּאֱ  שֶׁ
it is said

ים תִּ שְׁ  לִ פְּ  בַּ
regarding the Philistines

צפניה
Zephaniah

ב'
2

י בֵ שְׁ יֹ "
inhabitants of

ל בֶ חֶ
the region of

יָּם  הַ
the sea

י וֹ גּ
the nation of

ים" תִ רֵ כְּ
Cherethites

—

לֹא וְ
and He did not

ם נָחָ
lead them

תוֹ אוֹ
that

, ךְ רֶ דֶּ הַ
way

א לָּ  אֶ
but

ן בָּ  סִ הֱ
He turned them

ם יאָ צִ הוֹ וְ
and brought them out

ךְ רֶ דֶּ
by way of

הּ מָ רוֹ דְּ
its south

ל אֶ
to

בָּר,  דְ מִּ הַ
the wilderness

הוּא וְ
and it is

אוֹ רָ קְּ שֶׁ
that which called it

אל קֵ זְ יְחֶ
Ezekiel

יחזקאל
Ezekiel

כ'
20

בַּר  דְ "מִ
the wilderness of

ים", מִּ עַ הָ
the peoples

י פִ לְ
because

יוּ הָ שֶׁ
there were

ה מָּ  כַ
several

וֹת מּ אֻ
nations

ים בִ שְׁ  יוֹ
dwelling

; וֹ דּ צִ בְּ
by its side

ין כִ לְ הוֹ וְ
And they proceeded

ל צֶ אֵ
along

הּ מָ רוֹ דְּ
its south

ן מִ
from

ב עֲרָ מַּ  הַ
the west

י פֵּ  לַ כְּ
towards

ח זְרָ מִ
east

יד מִ תָּ
always

ד עַ
until

אוּ בָּ  שֶׁ
they came

הּ מָ רוֹ דְ לִ
to the south

ל שֶׁ
of

ץ רֶ אֶ
the land of

ם, דוֹ אֱ
Edom

וּ שׁ קְּ וּבִ
and they requested

ךְ לֶ מֶּ  מִ
from the king of

ם דוֹ אֱ
Edom

ם יחֵ יַּנִּ  שֶׁ
that he permit them

עֲבֹר לַ
to pass

ךְ רֶ דֶּ
by way of

צוֹ רְ אַ
his land

נֵס כָּ  הִ לְ וּ
and to enter

ץ רֶ אָ לָ
into the Land

ךְ רֶ דֶּ
by way of

הּ בָּ  חְ רָ
its breadth

לֹא וְ
but not

צָה, רָ
did he wish

כוּ רְ צְ הֻ וְ
and they were forced

בֹּב  סְ לִ
to go around

ת אֶ
—

ל כָּ
all

הּ מָ רוֹ דְּ
the south

ל שֶׁ
of

ם דוֹ אֱ
Edom

ד עַ
until

ם אָ וֹ בּ
their coming

הּ מָ רוֹ דְ לִ
to the south

ל שֶׁ
of

ץ רֶ אֶ
the land of

ב, אָ מוֹ
Moab

ר מַ נֶּאֱ  שֶׁ
as it is said

שופטים
Judges

י"א
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ם גַ "וְ
And also

ל אֶ
to

ךְ לֶ מֶ
the king of

ב אָ מוֹ
Moab

לַח שָׁ
he sent

לֹא וְ
but not

בָה", אָ
did he consent

כוּ לְ הָ וְ
And they went

ל כָּ
all

הּ מָ רוֹ דְּ
the south

ל שֶׁ
of

ב אָ מוֹ
Moab

ד עַ
until

, הּ פָ סוֹ
its end

ם שָּׁ   וּמִ
and from there

כוּ פְ הָ
they turned

ם יהֶ נֵ פְ
their faces

ן פוֹ צָּ לַ
to the north

ד עַ
until

בוּ בְ סָּ  שֶׁ
they went around

ל כָ
all

צֶר מֶ
the border

י חִ זְרָ מִ
eastern

הּ לָּ  שֶׁ
of hers

; הּ בָּ  חְ רָ לְ
along its breadth

וּ לּ כִּ שֶׁ  וּכְ
and when they finished

ת אֶ
—

, הּ חָ זְרָ מִ
its east

אוּ צְ מָ
they found

ת אֶ
—

ץ רֶ אֶ
the land of

ן יחוֹ סִ
Sihon

עוֹג וְ
and Og

יוּ הָ שֶׁ
who were

ין בִ שְׁ  יוֹ
dwelling

הּ חָ זְרָ מִ בְּ
at the east

ל שֶׁ
of



ץ רֶ אֶ
the land of

ן נַעַ כְּ
Canaan

ן דֵּ יַּרְ  הַ וְ
with the Jordan

יק סִ פְ מַ
dividing

ם, יהֶ ינֵ בֵּ
between them

זֶהוּ וְ
and this is

ר מַ נֶּאֱ  שֶׁ
what is said

ח תָּ  פְ יִ בְּ
regarding Jephthah

שם
there

ךְ לֶ יֵּ  "וַ
And he went

בָּר  דְ מִּ בַּ
in the wilderness

ב יָּסָ  וַ
and compassed

ת אֶ
—

ץ רֶ אֶ
the land of

ם דוֹ אֱ
Edom

ת אֶ וְ
and —

ץ רֶ אֶ
the land of

ב אָ מוֹ
Moab

יָּבֹא  וַ
and came

ח זְרַ מִּ מִ
from the east of

שׁ מֶ שֶׁ
the sun

ץ רֶ אֶ לְ
to the land of

ב", אָ מוֹ
Moab

וּ שׁ כָבְ וְ
And they conquered

ת אֶ
—

ץ רֶ אֶ
the land of

ן יחוֹ סִ
Sihon

עוֹג וְ
and Og

ה יְתָ הָ שֶׁ
which was

נָהּ פוֹ צְ בִּ
on the north

ל שֶׁ
of

ץ רֶ אֶ
the land of

ב אָ מוֹ
Moab

בוּ רְ קָ וְ
and they approached

ד עַ
up to

ן, דֵּ יַּרְ  הַ
the Jordan

הוּא וְ
and it

ד נֶגֶ כְ
was opposite

עַ צוֹ קְ מִ
the corner

נָה פוֹ צָ
northward

בָה עֲרָ מַ
westward

ל שֶׁ
of

ץ רֶ אֶ
the land of

ב; אָ מוֹ
Moab

א צָ מְ נִ
It results

ץ רֶ אֶ שֶׁ
that the land of

ן נַעַ כְּ
Canaan

בֶר עֵ בְּ שֶׁ
which is on the side of

ן דֵּ יַּרְ  הַ
the Jordan

ב, עֲרָ מַּ  לַ
to the west

יָה הָ
had

עַ צוֹ קְ מִ
the corner

ית מִ רוֹ דְּ
southern

ית חִ זְרָ מִ
eastern

הּ לָּ  שֶׁ
of hers

ל צֶ אֵ
next to

ם: דוֹ אֱ
Edom

פָּסוּק יא
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ב נָסַ וְ
And shall turn

כֶם לָ
for you

בוּל גְּ הַ
the boundary

ב נֶּגֶ  מִ
from the south

לֵה עֲ מַ לְ
of the ascent

ים בִּ רַ קְ עַ
of Akrabbim

ר בַ עָ וְ
and it shall pass

נָה צִ
to Zin

והיה
and shall be

יוּ הָ וְ
and shall be

יו אֹתָ וֹצְ תּ
its goings out

ב נֶּגֶ  מִ
from the south

שׁ דֵ קָ לְ
of Kadesh

נֵעַ רְ בַּ
Barnea

יָצָא וְ
and it shall go out

ר חֲצַ
to Hazar

ר דָּ אַ
Addar

ר בַ עָ וְ
and it shall pass

מֹנָה׃ צְ עַ
to Azmon

״י שִׁ  רַ

ונסב
And shall turn

לכם
for you

הגבול
the border

מנגב
from the south

למעלה
to the ascent of

עקרבים.
Akrabbim

ל כָּ
Every

ם קוֹ מָ
place

ר מַ נֶּאֱ  שֶׁ
where it is said

ב" נָסַ "וְ
and shall turn

אוֹ
or

א" יָצָ "וְ
and shall go out

ד מֵּ  לַ מְ
it teaches

לֹּא  שֶׁ
that not

יָה הָ
was

צֶר מֶּ  הַ
the boundary

וֶה שָׁ
straight

א לָּ  אֶ
but rather

ךְ לֵ הוֹ
goes

א צֵ יוֹ וְ
and goes out

ץ; לַחוּ
outward

א צֵ יוֹ
goes out

צֶר מֶּ  הַ
the boundary

ם קֵ עוֹ וְ
and bends

ד צַ לְ
toward the side of

נוֹ פוֹ צְ
the north

ל שֶׁ
of

ם, לָ עוֹ
the world

ן סוֹ כְ לַ אֲ בַּ
diagonally

ב, עֲרָ מַּ  לַ
to the west

עוֹבֵר וְ
and passes

צֶר מֶּ  הַ
the boundary

הּ מָ רוֹ דְ בִּ
on the south

ל שֶׁ
of

לֵה עֲ מַ
the ascent of

ים, בִּ רַ קְ עַ
Akrabbim

א צָ מְ נִ
it is found

לֵה עֲ מַ
the ascent of

ים בִּ רַ קְ עַ
Akrabbim

ים נִ פְ לִ
inside

ן מִ
from

צֶר: מֶּ  הַ
the boundary

״י שִׁ  רַ

ועבר
and it shall pass

צנה.
to Zin

ל אֶ
to

ן, צִ
Zin

מוֹ כְּ
like

ה: מָ יְ רַ צְ מִ
to Mitzrayim

״י שִׁ  רַ

והיו
and shall be

תוצאתיו.
its goings out

יו, תָ צוֹ קְ
its ends

הּ מָ רוֹ דְ בִּ
at the south

ל שֶׁ
of

שׁ דֵ קָ
Kadesh

: עַ נֵ בַּרְ
Barnea

״י שִׁ  רַ

ויצא
And it shall go forth

חצר
to Chazar

אדר.
Addar

ט שֵּׁ   פַּ  תְ מִ
spreads

צֶר מֶּ  הַ
the boundary

יב חִ רְ וּמַ
and widens

ד צַ לְ
towards the side of

ן פוֹ צָ
the north

ל שֶׁ
of

ם לָ עוֹ
the world

ךְ שָׁ  מְ נִ וְ
and extends

ד עוֹ
further

ן סוֹ כְ לַ אֲ בַּ
obliquely

ב, עֲרָ מַּ  לַ
to the west

א וּבָ
and comes

לוֹ
·

צַר לַחֲ
to Chazar

ר, דָּ אַ
Addar

ם שָּׁ   וּמִ
and from there

ן, מוֹ צְ עַ לְ
to Atzmon

ם שָּׁ   וּמִ
and from there



ל נַחַ לְ
to the Brook of

ם; יִ רַ צְ מִ
Mitzrayim

ן וֹ שׁ לְ וּ
And the expression

ב נָסַ וְ
and it turned about

מוּר אָ הָ
which is said

אן, כָּ
here

י פִ לְ
is because

ב תַ כָּ  שֶׁ
that it wrote

א יָצָ וְ
and it shall go forth

צַר חֲ
to Chazar

ר, דָּ אַ
Addar

יל חִ תְ הִ שֶׁ
that it began

יב חִ רְ הַ לְ
to widen

בַר עָ שֶּׁ   מִ
from when it passed

ת אֶ
—

שׁ דֵ קָ
Kadesh

, עַ נֵ בַּרְ
Barnea

ב רֹחַ  וְ
and the width of

הּ תָ אוֹ
that

ה צוּעָ רְ
strip

ה טָ לְ בָּ  שֶׁ
which projected

ד צַ לְ
towards the side of

ן פוֹ צָ
the north

ה יְתָ הָ
was

שׁ דֵ קָּ מִ
from Kadesh

עַ נֵ בַּרְ
Barnea

ד עַ
until

ן, מוֹ צְ עַ
Atzmon

ם שָּׁ   וּמִ
and from there

ה אָ לְ וָהָ
and further on

צֵּר קַ תְ נִ
became narrower

צֶר מֶּ  הַ
the boundary

ב נָסַ וְ
and turned about

ד צַ לְ
towards the side of

ם רוֹ דָּ הַ
the south

א וּבָ
and came

לוֹ
·

ל נַחַ לְ
to the Brook of

ם, יִ רַ צְ מִ
Mitzrayim

ם שָּׁ   וּמִ
and from there

ד צַ לְ
towards the side of

ב עֲרָ מַּ  הַ
the west

ל אֶ
to

יָּם  הַ
the Sea

ל דוֹ גָּ הַ
Great

הוּא שֶׁ
which is

צֶר מֶ
the boundary of

הּ בָ עֲרָ מַ
its west

ל שֶׁ
of

ל כָּ
all of

ץ רֶ אֶ
the Land of

ל, אֵ רָ שְׂ יִ
Yisrael

א צָ מְ נִ
It follows

ל נַּחַ  שֶׁ
that the Brook of

ם יִ רַ צְ מִ
Mitzrayim

עַ צוֹ קְ מִ בְּ
is at the corner

ית בִ עֲרָ מַ
western

ית: מִ רוֹ דְּ
southern

פָּסוּק יב
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ב נָסַ וְ
and shall turn

בוּל גְּ הַ
the boundary

ן מוֹ צְ עַ מֵ
from Azmon

לָה נַחְ
to the Wadi of

יִם רָ צְ מִ
Mitzrayim

יוּ הָ וְ
and shall be

יו אֹתָ תוֹצְ
its terminations

ה׃ מָּ יָּ  הַ
at the Sea

״י שִׁ  רַ

והיו
and shall be

תוצאתיו
its goings out

הימה.
at the sea

ל אֶ
to

צֶר מֶ
the boundary of

ב עֲרָ מַּ  הַ
the west

ין אֵ שֶׁ
because not

ד עוֹ
any more

בוּל גְּ
the border of

ב נֶגֶ
the south

יךְ אֲרִ מַ
extends

ד צַ לְ
to the side of

ב עֲרָ מַּ  הַ
the west

ם שָּׁ   מִ
from there

ה: אָ לְ וָהָ
and further on

פָּסוּק יג
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בוּל וּגְ
And the boundary

יָם
of the west

יָה הָ וְ
and it shall be

כֶם לָ
for you

יָּם  הַ
the Sea

ל דוֹ גָּ הַ
the Great

בוּל וּגְ
and a boundary

זֶה
this

יֶה יִהְ
shall be

כֶם לָ
for you

בוּל גְּ
the boundary of

יָם׃
the west

״י שִׁ  רַ

וגבול
and the boundary

ים.
of the sea

צֶר וּמֶ
and the border

י בִ עֲרָ מַ
western

הוּ? מַ
what is it

״י שִׁ  רַ

והיה
and shall be

לכם
unto you

הים
the sea

הגדול.
the great

צֶר: מֶ לְ
for the boundary

״י שִׁ  רַ

וגבול.
And the boundary

ין סִּ נִּ הַ
the islands

ךְ תוֹ בְּ שֶׁ
that are within

יָּם  הַ
the sea

ף אַ
also

ם הֵ
they

ן מִ
are of

בוּל, גְּ הַ
the boundary

ם הֵ וְ
and they

ים יִּ אִ
islands

ין וֹרִ קּ שֶ
that they call

איזל"ס:
isles

פָּסוּק יד
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זֶה וְ
And this

יֶה יִהְ
shall be

כֶם לָ
for you

בוּל גְּ
the boundary of

ן פוֹ צָ
north

ן מִ
from

יָּם  הַ
the sea

דֹל גָּ הַ
great

אוּ תָ תְּ
you shall mark

כֶם לָ
for yourselves

הֹר
Hor

ר׃ הָ הָ
the mountain

״י שִׁ  רַ

גבול
boundary of

צפון.
north

צֶר מֶ
the border of

ן: פוֹ צָ
north

״י שִׁ  רַ

מן
From

הים
the sea

הגדל
great

תתאו
you shall mark

לכם
for yourselves

הר
Mount

ההר.
Hor

הוּא שֶׁ
which is

עַ צוֹ קְ מִ בְ
at the corner

ית נִ פוֹ צְ
north

ית בִ עֲרָ מַ
west

וֹ רֹאשׁ וְ
and its top

יעַ פִּ  שְׁ  מַ
slopes down

נָס כְ נִ וְ
and enters

ךְ תוֹ לְ
into

יָּם,  הַ
the sea

יֵשׁ וְ
and there is

ב רֹחַ  מֵ
of the width

יָּם  הַ
of the sea

ים נִ פְ לִ
inward

וּ נּ ימֶ הֵ
from it

חוּצָה וְ
and outward

וּ: נּ ימֶ הֵ
from it

״י שִׁ  רַ

תתאו.
you shall mark

עוּ פְּ  שַׁ  תְּ
you shall slant

ם, כֶ לָ
for yourselves

טוֹת נְ לִ
to turn

ב עֲרָ מַּ  מִ
from west

ן, פוֹ צָּ לַ
to the north

ל אֶ
to

הֹר
Hor

ר: הָ הָ
the mountain

״י שִׁ  רַ

תתאו.
you shall turn

ן וֹ שׁ לְ
an expression of

בָּה,  סִ
slanting

מוֹ כְּ
just as

ל "אֶ
to

א תָּ
the chamber of

ים" צִ רָ הָ
the runners

מלכים
Kings

א
I

י"ד
14

י, אֵ תָ "וְ
and the chambers of

ר" עַ שַּׁ   הַ
the gate

יחזקאל
Ezekiel

מ'
40

—, יעַ יָּצִ  הַ
the lean-to

ין וֹרִ קּ שֶׁ
which they call

אפנדי"ץ,
apendiz

הוּא שֶׁ
which it

ב מוּסָ
is sloped

ע: פָּ  שֻׁ  וּמְ
and slanted

פָּסוּק טו
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הֹר מֵ
from Hor

ר הָ הָ
the mountain

אוּ תָ תְּ
you shall draw

בֹא לְ
to the entrance of

ת חֲמָ
Chamas

יוּ הָ וְ
and shall be

אֹת וֹצְ תּ
the goings out of

ל בֻ גְּ הַ
the boundary

ה׃ דָ דָ צְ
to Tzedad

״י שִׁ  רַ

מהר
From Mount

ההר.
the Hor

וּ סֹבּ תָּ
you shall turn

כוּ לְ תֵ וְ
and you shall go

ל אֶ
to

צֶר מֶ
the boundary of

ן פוֹ צָּ הַ
the north

ד צַ לְ
to the side of

ח, זְרָ מִּ הַ
the east

עוּ גְּ פְ תִ וְ
and you shall arrive

בֹא לְ בִּ
at the entrance of

ת, מָ חֲ
Chamath

זוֹ
this is

יָא: כְ טוֹ נְ אַ
Antioch

״י שִׁ  רַ

תוצאת
The goings out of

הגבל.
the boundary

י פֵ סוֹ
the ends of

בוּל; גְּ הַ
the boundary

ל כָּ
every

ם קוֹ מָ
place

ר מַ נֶּאֱ  שֶׁ
where it is said

אוֹת צְ וֹ תּ
the goings out of

בוּל, גְּ הַ
the boundary

אוֹ
either

צֶר מֶּ  הַ
the boundary line

לֶה כָּ
ends

ם שָׁ
there

י רֵ מְ גַ לְ
completely

ינוֹ אֵ וְ
and it does not

עוֹבֵר
pass

ן לָּ  הַ לְ
further on

ל, לָ כְּ
at all

אוֹ
or

ם שָּׁ   מִ
from there

ט שֵּׁ   פַּ  תְ מִ
it spreads

יב חִ רְ וּמַ
and widens

א צֵ יוֹ וְ
and goes out

יו אֲחוֹרָ לַ
backwards

ךְ שֵׁ  מָּ  הִ לְ
to extend

ן לָּ  הַ לְ
further on

ן סוֹ כְ לַ אֲ בַּ
diagonally

ר תֵ יוֹ
more

ן מִ
than

ב רֹחַ  הָ
the width

ן, וֹ אשׁ רִ הָ
first

יַן נְ עִ לְ וּ
and regarding

ב רֹחַ
the width of



ה דָּ מִּ הַ
the measurement

ן וֹ אשׁ רִ הָ
first

אוֹ רָ קְ
it calls it

אוֹת, צָ וֹ תּ
goings out

ם שָּׁ   שֶׁ
because there

ה תָ לְ כָּ
ended

הּ תָ אוֹ
that

ה: דָּ מִ
measurement

ז פָּסוּק ט
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יָצָא וְ
and shall go out

ל בֻ גְּ הַ
the boundary

רֹנָה פְ זִ
to Ziphron

יוּ הָ וְ
and shall be

יו אֹתָ תוֹצְ
its terminations

ר חֲצַ
at Hazar

ינָן עֵ
Enan

זֶה
this

יֶה יִהְ
shall be

כֶם לָ
for you

בוּל גְּ
the boundary of

ן׃ פוֹ צָ
north

״י שִׁ  רַ

והיו
And the goings out of it

shall be

תוצאתיו
its extensions

חצר
at Chazar

עינן.
Einan

הוּא
it

יָה הָ
was

סוֹף
the end of

צֶר מֶּ  הַ
the boundary

י, נִ פוֹ צְּ הַ
the northern

את צֵ מְ נִ וְ
and it turns out

צַר חֲ
Chazar

ינָן עֵ
Einan

עַ צוֹ קְ מִ בְּ
was in the corner

ית נִ פוֹ צְ
north

ית, חִ זְרָ מִ
east

ם שָּׁ   וּמִ
and from there

והתאויתם
you shall draw

לכם
for yourselves

ל אֶ
to

צֶר מֶ
the boundary

י: חִ זְרָ מִּ הַ
the eastern

ז פָּסוּק י
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ם יתֶ וִּ אַ תְ הִ וְ
and you shall draw

כֶם לָ
for yourselves

בוּל גְ לִ
for a boundary

ה מָ דְ קֵ
eastward

ר חֲצַ מֵ
from Chazar

ינָן עֵ
Enan

ה׃ מָ פָ שְׁ
to Shepham

״י שִׁ  רַ

והתאויתם.
and you shall turn

ן וֹ שׁ לְ
an expression of

בָּה  סִ הֲ
turning

יָּה,  טִ וּנְ
and inclining

מוֹ כְּ
just like

אוּ": תָ "תְּ
you shall turn

״י שִׁ  רַ

שפמה.
to Shepam

צֶר מֶּ  בַּ
on the boundary

י, חִ זְרָ מִּ הַ
the eastern

ם שָּׁ   וּמִ
and from there

לָה: בְ רִ הָ
to Riblah

פָּסוּק יח
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ד יָרַ וְ
and shall descend

ל בֻ גְּ הַ
the boundary

פָם שְּׁ   מִ
from Shepham

לָה בְ רִ הָ
to Riblah

ם דֶ קֶּ  מִ
from the east

ן יִ עָ לָ
of Ain

ד יָרַ וְ
and shall descend

בוּל גְּ הַ
the boundary

ה חָ וּמָ
and shall strike

ל עַ
upon

ף כֶּתֶ
the slope

יָם
of the Sea

ת נֶּרֶ כִּ
of Chinnereth

ה׃ מָ דְ קֵ
eastward

״י שִׁ  רַ

מקדם
On the east

לעין.
of Ain

ם שֵׁ
the name of

ם, קוֹ מָ
a place

צֶר מֶּ  הַ וְ
and the boundary

ךְ לֵ הוֹ
goes

, חוֹ זְרָ מִ בְּ
on its east

א צָ מְ נִ
it turns out

ן יִ עַ הָ
the Ain

ים נִ פְ לִ
is within

ן מִ
·

צֶר מֶּ  הַ
the boundary

ץ רֶ אֶ וּמֵ
and of the Land of

ל אֵ רָ שְׂ יִ
Yisrael

הוּא:
it is



״י שִׁ  רַ

וירד
And shall go down

הגבול.
the boundary

ל כָּ
the more

בוּל גְּ הַ שֶׁ
that the boundary

ךְ לֵ הוֹ
goes

ן פוֹ צָּ מִ
from north

ם רוֹ דָּ לַ
to south

הוּא
it

ד יוֹרֵ
goes down

: ךְ לֵ הוֹ וְ
and continues

״י שִׁ  רַ

ומחה
and it shall smite

על
upon

כתף
the slope of

ים
the Sea of

כנרת
Chinnereth

קדמה.
eastward

א יְּהֵ שֶׁ
so that there will be

יָם
the Sea of

ת נֶּרֶ כִּ
Chinnereth

ךְ וֹ תּ
within

בוּל, גְּ לַ
the border

ב, עֲרָ מַּ  בַּ
on the west

בוּל גְּ הַ וְ
and the border

ח זְרַ מִ בְּ
is on the east of

יָם
the Sea of

ת, נֶּרֶ כִּ
Chinnereth

ם שָּׁ   וּמִ
and from there

ד יָרַ
it went down

ל אֶ
to

ן, דֵּ יַּרְ  הַ
the Jordan

ן דֵּ יַּרְ  הַ וְ
and the Jordan

ךְ שֵׁ  מוֹ
extends

א וּבָ
and comes

ן מִ
from

ן פוֹ צָּ הַ
the north

ם רוֹ דָּ לַ
to the south

ן, סוֹ כְ לַ אֲ בַּ
in a slant

ה טֶ נוֹ
inclining

ד צַ לְ
towards the side of

ח זְרָ מִ
east

ב רֵ קָ תְ מִ
coming closer

ד צַ לְ
towards the side of

ץ רֶ אֶ
the Land of

ן נַעַ כְּ
Canaan

ד נֶגֶ כְּ
opposite

יָם
the Sea of

ת, נֶּרֶ כִּ
Chinnereth

ךְ שֵׁ  וּמוֹ
and it extends

ד צַ לְ
towards the side of

הּ חָ זְרָ מִ
its east

ל שֶׁ
of

ץ רֶ אֶ
the Land of

ל אֵ רָ שְׂ יִ
Yisrael

ד נֶגֶ כְּ
opposite

יָם
the Sea of

ת נֶּרֶ כִּ
Chinnereth

ד עַ
until

ל פֵ וֹ נּ שֶׁ
it falls

יָם בְּ
into the Sea of

לַח, מֶּ  הַ
Salt

ם שָּׁ   וּמִ
and from there

לֶה כָּ
ends

בוּל גְּ הַ
the border

יו תָ אוֹ צְ תוֹ בְּ
at its goings forth

ל אֶ
to

יָם
the Sea of

לַח, מֶּ  הַ
Salt

וּ נּ מֶּ  מִּ שֶׁ
from which

לַת חָ תְ הַ
is the beginning of

צֶר מֶ
the boundary of

עַ צוֹ קְ מִ
the corner of

ית מִ רוֹ דְּ
south

ית, חִ זְרָ מִ
east

י הֲרֵ
behold

סוֹבֶבֶת
it surrounds

הּ תָ אוֹ
it

ע בַּ  רְ אַ לְ
on its four

: יהָ תֶ רוּחוֹ
sides

פָּסוּק יט
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ד יָרַ וְ
and shall descend

בוּל גְּ הַ
the boundary

נָה דֵּ יַּרְ  הַ
to the Jordan

יוּ הָ וְ
and shall be

יו אֹתָ תוֹצְ
its terminations

יָם
at the Sea of

ח לַ מֶּ  הַ
Salt

זֹאת
this

יֶה הְ תִּ
shall be

כֶם לָ
for you

ץ רֶ אָ הָ
the land

יהָ לֹתֶ  בֻ גְ לִ
according to its

boundaries

יב׃ בִ סָ
all around

פָּסוּק כ
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ו יְצַ וַ
And commanded

ה שֶׁ מֹ
Moshe

ת אֶ
—

נֵי בְּ
the children of

ל אֵ רָ שְׂ יִ
Yisrael

אמֹר לֵ
saying

זֹאת
this is

ץ רֶ אָ הָ
the land

ר שֶׁ  אֲ
which

לוּ נַחֲ תְ תִּ
you shall inherit

הּ אֹתָ
it

ל גוֹרָ בְּ
by lot

ר שֶׁ  אֲ
which

וָּה צִ
commanded

יְהוָה
Hashem

ת לָתֵ
to give

ת עַ שְׁ  תִ לְ
to the nine of

וֹת טּ מַּ  הַ
the tribes

י חֲצִ וַ
and half of

ה׃ טֶּ  מַּ  הַ
the tribe

פָּסוּק כא
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י כִּ
for

חוּ קְ לָ
have taken

ה טֵּ  מַ
the tribe of

נֵי בְ
the children of

י נִ ראוּבֵ הָ
Reuven

ית בֵ לְ
according to the house

of

ם בֹתָ אֲ
their fathers

ה טֵּ  וּמַ
and the tribe of

נֵי בְ
the children of

י דִ גָּ הַ
Gad

ית בֵ לְ
according to the house

of

ם בֹתָ אֲ
their fathers

י חֲצִ וַ
and half of

ה טֵּ  מַ
the tribe of

ה שֶּׁ  נַ מְ
Menashe

חוּ קְ לָ
have taken

ם׃ לָתָ נַחֲ
their inheritance



פָּסוּק כב
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נֵי שְׁ
the two of

וֹת טּ מַּ  הַ
the tribes

י חֲצִ וַ
and half of

ה טֶּ  מַּ  הַ
the tribe

חוּ קְ לָ
have taken

ם לָתָ נַחֲ
their inheritance

ר בֶ עֵ מֵ
from across

ן דֵּ יַרְ לְ
the Jordan of

חוֹ רֵ יְ
Yericho

ה מָ דְ קֵ
eastward

ה׃ חָ רָ זְ מִ
toward the sunrise

״י שִׁ  רַ

קדמה
At the front

מזרחה.
eastward

ל אֶ
to

י נֵ פְּ
the face of

ם, לָ עוֹ הָ
the world

ם הֵ שֶׁ
which is

ח, זְרָ מִּ בַּ
in the east

רוּחַ שֶׁ
for the direction

ית חִ זְרָ מִ
eastern

יָה רוּ קְ
is called

ים נִ פָ
front

ית בִ עֲרָ וּמַ
and the western

יָה רוּ קְ
is called

חוֹר, אָ
behind

ךְ יכָ פִ לְ
therefore

ם רוֹ דָּ
south

ין יָּמִ  לַ
is to the right

ן פוֹ צָ וְ
and north

מֹאל: שְּׂ  לַ
is to the left

C HA P T E R  S U M M A RY

The aliyah begins with Hashem's command to dispossess the inhabitants of Canaan, destroy their molten images and high

places, and settle the land, warning that any remaining inhabitants will become like thorns in our sides. Hashem then details

the exact geographical boundaries of the Promised Land—from the Wilderness of Zin and the Dead Sea in the south, to the

Great Sea in the west, Mount Hor in the north, and down along the Yarden to the Dead Sea in the east. Finally, Moshe

Rabbeinu instructs the Bnei Yisrael that this defined territory is the inheritance to be divided by lot among the nine and a half

tribes, as the other two and a half tribes have already received their portions on the eastern side of the Yarden.

ה שֶׂ עֲ מַ לְ W H AT  T O  T A K E  H O M E

In this week's parshah, the Torah outlines the precise borders of Eretz Yisrael, mapping out every corner, mountain, and

valley. But right before this, Hashem gives a stark warning: if Bnei Yisrael do not completely clear out the negative, idolatrous

influences of the land, those remaining elements will become "stings in your eyes and thorns in your sides." The Torah is

teaching us a profound rule in spiritual geography. To truly inherit the holy space Hashem has designated for you, you must

first make a clean break from the negative influences that threaten to compromise it.

We all have our own "boundaries", the holy spaces of our daily lives, like our homes, our Shabbos table, or the quiet moments

we set aside for Torah study and tefillah. We want these spaces to be pure and filled with kedushah. Yet, so often, we try to

build this holiness while allowing small, toxic habits or negative environments to linger in the background. We think we can

tolerate just a little bit of the "clutter" of the outside world. But the Torah warns us that what we compromise on today will

become a painful thorn in our side tomorrow, slowly irritating our spiritual vision and disrupting our peace.

To build a life of true emunah and yiras Shamayim, we must be willing to draw clear lines. You cannot fully settle into your

spiritual inheritance if you are still harboring the very things that pull you away from Hashem. True growth requires the

courage to identify what is holding you back and to clear it out completely, making room for the blessings Hashem wants to

give you.

Today, identify one negative influence, toxic habit, or inappropriate distraction in your personal environment, and make a

firm, clean break from it to protect the holiness of your home and mind.
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